Hathétas 181-190 ‘

181. Ta uné waaya tatahku’ Uséwakd ne’ khuneehta’ ke kyd’ © wauya’ toti’ ,Gya’ khuwaaya tatahku’ ne’
khu ne ehta’ ke wauya’ toti’ ,dya’ khuwaaya’ tatahku’ ne’ khuneehta’ kewauya’ toéti’ ,dya’ khu waaya’
tatahku’ ne’ khuneehta’ kewauya’ t6ti’ .waaya tatahku’ - he took the body out. Uséwaké - in its den. ehta’ ke -
down. wauya’ t6ti’ - he threw the body. Gya’ - another one.

182. Taunéwaé’ wa asnye’ t “Ne’ husho unéwai’ Uné tih totaatya’ té.waé  -hesaid. wa  asnye’ t-he spoke.
totaatya’ té - he climbed down.

The description of hunting raccoons, though it refers to real practices, is supposed to be hilarious hiperbole.

183.Kanyu’ ehta’ keu’ thata’ tunéwa’ asnye’ tkyd o6waé  “Ne’ hundha tekayéi’ henike’ haste’
héskatkehtat.” Kanyu’ -when. ehta’ ke - down on the ground. u’ théata’ t-hestood.wa’ asnye’ t-he spoke.waé’ -
he said. nd - perhaps. ha’ tekayéi’ - enough. he nike’ haste’ - how strong | am. héskatkehtat - | will take them away from
here on my back.

184. Ta uné wai waathénéni” ne’ nehlyé’ nekashdd’ nene’ waashditéhtaé’ .waathénéni’ -he made abundle.
hayé’ - he had. kashdd’ - strap. waashaatéhtaé’ - he laid the strap out flat.

185. Uné kyd’ 6 ne’ huwaaya takéd’ netsyu’ &ka’ shod’ o waateyéndni’ wdaawahasyd’ .waaya takéd’ - he laid
down. netsyu’ dka’ shé’ 6 -racoons. waateyéndni’ - carefully. waddwahasyd’ - he tied it in several places.

186. Kanyu’ waatyéénu’ ktd&’ taunéu’ thathéndk akwas waatkehtdt ne’ khu ne Uné saahtéti’ . Kanyu’ - when.
waatyéénu’ kté’ - he finished. u’ thathéndk - he picked up his bundle. akwas - very. waatkehtat - he carried it on his back.
saahtéti’ - he went back.

187.Ne’ huniyu’ té kdénutidtye’ hosaayd’ hédwe thundteka’ td ne’ hu dkye waathénéti’ waé’ khu “Hau’ haknu
" sénékayd  tesesnye téhsé’ nyaaé’ khu.niyu’ té - like. kdénutatye’ - bundle attached going along. hdsaayd’ - he
arrived back. hédwe - where. thundteka’ to - their fire. kye - outside. waathéndéti’ - he threw his bundle down. waé’ - he
said. haknu’ sé - my uncle. né - here. kdyé’ - itis lying. tesesnye - you take care of it. téhsé’ nyaaé’ - you will put your
hands to it.

188. Uné kyd’ 6 ne hakéhtsi iné nae u’ thasnye’ . hakéhtsi-old man.u’ thasnye’ - he took care of it.

189. “Hu niyadwé héwoté’ 7 waé’ nehunu’ sé& “Uné waiu’ kaiwayéithsisa’ aashd sha’ tekdsnye’ tasatutyéotye’
tyawé’ o tekdsnye’ ne’ khu ne kdtés. niyawé - thank you. héwoté’ - nephew. waé’ - he said.ne hunu’ sé - his uncle. u
kaiwayéi - the matter was fulfilled. thsisa’ aa - when you were small. sha’ tekdsnye’ - |took care of you (by contrast).
tasatutyédtye’ -you were growing up. tyawé’ & - always. tekdsnye’ - | was taking care of you. kdtés - | was having pity on

you.

The reversal of care roles as the balance of orenda swings.

190. Uné néwa’ u’ satutydk td ne’ khu kés thsiwi Uné néwa’ néta kaya’ taked’ .u’ satutyak -you grew up. kés -
repeatedly. thsiwi - while | was thinking. néwa’ - now. néta - this, here. kaya’ taked’ - the body is lying here.




